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Аннотация: Канон Пасхи, шедевр византийской литургической поэзии, 
появился в контексте создания в VII–VIII вв. новой редакции Тропология, 
главного гимнографического сборника храма Воскресения в Иерусалиме. Им 
Иоанн Дамаскин заполнил ранее свободную утреннюю службу праздника 
Воскресения. Канон структурирован сообразно последовательности девяти 
библейских песен, с пропуском второй, что было вызвано общими требо-
ваниями для всех канонов Нового Тропология. Интерпретационный метод 
Иоанна Дамаскина основан на поэтической переработке иерусалимского 
евангельского чтения Пасхи — о женах-мироносицах у гроба, и гомилий № 1 
и № 45 Григория Богослова. В качестве ключевых смысловых концептов автор 
разрабатывает образы «однолетний агнец», «светозарная ночь», «новое питие» 
и др. Варианты тропарей канона, сохранившияся в греческих рукописях VIII–
XV вв., отражают филологические дискуссии об интерпретации текста, всегда 
бывшего частью живой культурно-религиозной традиции. Примером такой 
дискуссии служит тропарь 3-й песни канона. Зафиксированное в этом тро-
паре чтение словосочетания «в нем» (то есть «в воскресении») оспаривалось 
позднейшими редакторами и византийскими филологами в пользу «в Нем» 
(то есть «в Христе»). Однако эта правка нарушала первоначальную логику:  
так как в иерусалимской гимнографической традиции тропари третьих песней 
канонов структурно связывались с библейской песнью пророчицы Анны 
через рефрен или цитату — в данном случае отсылку к словам «Утвердися 
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сердце мое в Господе» (1 Цар. 2: 1). Предложенная в статье первая критическая 
публикация канона по древнейшему списку Нового Тропология VIII–IX вв. 
Sin. Gr. NF MG 56 + 5, с учетом репрезентативной выборки разночтений 
способствует более глубокому пониманию этого ключевого для византийской 
и славянской письменности памятника.
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Канон Пасхи — шедевр византийской литургической поэзии, 
ключевой текст праздника Воскресения Христова в  греческой 
и  славянской традициях. Русскому читателю он известен из  тро-
гательного рассказа Антона Павловича Чехова «Святою ночью». 
В нем паромщик послушник Иероним, перевозя через реку барина 
к  пасхальной заутрене и  назад, печалится о  почившем в  великую 
субботу друге иеродиаконе Николае, сочинителе акафистов и  зна-
токе литургической поэзии. «Радуется и небо, и земля, и преиспод-
няя. Празднует вся тварь», — искусно вплетает писатель в  канву 
повествования строки пасхального канона, — «Только скажите мне, 
господин хороший, отчего это даже и при великой радости человек 
не  может скорбей своих забыть? <…> Именно, как вот сейчас бу-
дут петь в  заутрене: “О любезнаго! О, сладчайшаго Твоего гласа!” 
<…> Сейчас запоют пасхальный канон <…> а Николая нет, некому 
вникать» <…> “Возведи окрест очи твои, Сионе, и виждь…— пели 
на  клиросе, — се бо приидоша к  Тебе, яко богосветлая светила, 
от запада, и севера, и моря, и востока чада Твоя...”»1. 

При высокой культурно-религиозной значимости канона Пасхи, 
он воспринимался, как икона: причины и контекст его возникнове-
ния, история правок текста ранее не  подвергались исследованию. 
Цель статьи — изучить текст в  историко-литургическом контек-
сте, с  учетом его рукописных вариантов и  существующих бого-

1  Чехов А.П. Святою ночью // Чехов А.П. Собр. соч.: в 20 т. 1886. М.: ГИХЛ, 1955. 
Т 4: Рассказы. C. 198–210.
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словских комментариев [9, 13]2. В качестве основной использована 
древнейшая выявленная редакция канона в  гимнографическом 
сборнике храма Воскресения в  Иерусалиме, Новом Тропологии 
Sin. Gr. NF MG 56 + 5 (далее MG 56 + 5, VIII–IX вв.). Позднейшие 
рукописные Триоди (Sin.  Gr.  736, XI  в.; Vat.  Gr.  771, XI  в. и  др.) 
и Толкование (ГИМ Греч. 210, XIV в.) позволят проследить эволю-
цию текста и подготовить его критическое издание. 

Историко-литургический контекст создания канона

Праздник Пасхи древние христиане праздновали пением гимнов, 
возжиганием светильников и причащением. По свидетельству Нико-
дима Святогорца (†1809): «Три обычая соблюдают христиане в све-
тоносный день воскресения. Первое: они стремятся скорее начать 
песнословить воскресшего Христа и  прославлять Его воскресение 
богоприличными славословиями и песнями. Второе: они возжигают 
свечи, лампады и  светильники, чтобы умопостигаемо встретить 
с ними воскресшего владыку, показавшего всем свет Своего воскре-
сения. И третье: они причащаются божественных и пречистых таин 
восставшего Спасителя» [9, с. 141]. 

Служба Пасхи к VII веку

К моменту написания Иоанном Дамаскиным (†ок. 749 г.) пасхаль-
ного канона празднование воскресения Христа совершалось в  Ие-
русалиме во время вечерни великой субботы и утрени воскресного 
дня. Описание последований сохранились в памятниках V–VIII вв.: 
в  уставе храма Воскресения, или Иерусалимском лекционаре3, 
и гимнале этого же храма, или Тропологии старшей редакции (также 
называется Древний Иадгари) [15, p. 404–411]. После захода солнца 
закрывали двери храма, трижды обходили его с каждением, священ-
нослужители давали друг друга лобзание мира, зажигали от новой 
свечи свои свечи, отворяли двери, заходили в  храм и  правили ве-
чернюю службу. Ее гимны повествовали об открытии гробов в час 
страдания Христа на кресте и воскресении мертвых, об аде, объятом 
страхом, о посрамлении иудеев, поставивших печати на каменном 
гробе Христа. После произнесения «Свете тихий» часть священнос-

2  Остаются неизданными толкования на канон Пасхи Феодора Продрома (†ок. 1156) 
из рукописи ГИМ Греч. 210, XIII в.. Л. 127–134, и анонимное, из рукописи РГБ. Ф. 304 / I 
(Главное собрание рукописей Троице-Сергиевой Лавры). № 176, XV в. Л. 171–179 об. 

3  Le Grand Lectionnaire de l’Église de Jérusalem (Ve–VIIIe siècle) / ed. M. Tarchnischvili. 
Louvain: Secrétariat du Corpus SCO, 1959. Vol. 1. P. 107–114.
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лужителей удалялась в баптистерий крестить оглашенных, людей, 
которые весь великий пост готовились к принятию этого таинства. 
В храме тем временем читали отрывки из Ветхого Завета о прише-
ствии Христа в мир: из книг Бытия, Исхода, четвертой книги Царств, 
Иисуса Навина, пророков Ионы, Исаии, Иова, Иеремии, Иезекииля, 
Даниила. Когда новокрещеные при пении «Христос воскрес из мерт-
вых» возвращались, община совершала евхаристию апостола Иако-
ва. На ней звучали новозаветные фрагменты о воскресении Христа 
(1 Кор. 15: 1–11) и женах-мирносицах, пришедших на гроб учителя 
(Мф. 28: 1–20), пели «гимн на синаксис» об ангеле, сидевшем у гроба 
и  возвестившем им воскресение, а  «на великий вход» [6] — 23-й 
псалом с припевом Аллилуйя. Заканчивалась служба в зависимости 
от числа новокрещенных, но всегда поздно. 

Утром воскресения Пасхи «читали книгу о том, что необходимо 
радоваться в эту ночь», вероятно, имелось в виду что-то из святоот-
еческих пасхальных проповедей и евангелие о женах-мироносицах, 
пришедших ко гробу и не обнаруживших там Христа (Ин. 20: 1–18), 
пели тропарь о воскресении4. В отличие от насыщенной гимногра-
фией вечерни великой субботы, утреня воскресения еще не  была 
разработана5.

Форматирование службы Пасхи в Новом Тропологии,  
VIII век

Именно для заполнения текстами утренней службы и  был 
создан рассматриваемый канон. Гласом канона и всей службы был 
избран первый, по  мнению Феодора Продрома (XII  в.), в  силу его 
особо праздничного характера («[Иоанн] выбрал первый глас, так 
как он — праздничный», πρῶτον ἐξελέξατο ἦχον ὡς πανηγυριστήν, см. 
ГИМ Греч.  210, XIII  в. Л.  127 об.). Эту мысль повторяет Никодим 
Святогорец: «…Он <Иоанн Дамаскин. — А.Н.> украсил этот свет-
лый день не  иным каким гласом, но первым, потому что мелодия 
этого гласа прямая, стремительная и благородная … как день Пасхи 
есть и  праздник праздников, и  торжество торжеств, и  день более 
блистательный, чем прочие дни, так и первый глас, который поется 
в этот день, блистательнее прочих всех гласов» [9, c. 57]. В Новом 
Тропологии очевидна осознанность выбора этого гласа и для других 

4  Le Grand Lectionnaire de l’Église de Jérusalem (Ve – VIIIe siècle) / ed. M. Tarchnischvili. 
Louvain: Secrétariat du Corpus SCO, 1959. Vol. 1. P. 114. 

5  Вслед за утреней служили литургию и читали евангелие от Марка (Мк. 16: 1–8). 
Таким образом все три пасхальные чтения в Иерусалиме были посвящены женам-миро-
носицам у гроба. 
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гимнов Пасхи, уже сформирован отсчет годового восьмигласия 
от Пасхи [10]6. Основные сюжеты текстов службы: жены-мироноси-
цы, узнавшие от  ангела весть о  воскресении и  благовестившие ее 
апостолам, дарование через крест и воскресение победы над врагом 
и адом человеку. 

Написание Иоанном Дамаскиным канона для ранее свободной 
утрени Пасхи происходило в  рамках разработки новой редакции 
Тропология [5]. Необходимость ее создания была вызвана дисба-
лансом между уже развитой календарной системой Лекционария7 
[11] и  устаревшим, композиционно неоднородным репертуаром 
Тропология старшей редакции [15]. Выходцы из  Сирии — монахи 
Иоанн и Косма, известные как Иоанн Дамаскин и Косма Маюмский 
(†ок. 760  г.) редактировали книгу по  трем направлениям: 1)  кален-
дарно-репертуарное — заменяли общие и неразработанные службы 
особыми, 2) композиционное — унифицировали план гимнала 
и  структуру его единиц, 3) интерпретационно-художественное — 
повышали художественно-богословский уровень экзегезы и  поэти-
ки гимнов. Вследствие этого структура канона подчинена общим 
правилам, по  которым создавались и  другие каноны новой редак-
ции Тропология, а  интерпретация имела индивидуальные черты. 
Древнейший список канона дошел в Новом Тропологии MG 56 + 5, 
составленном в соответствии «с чином церкви Воскресения в Иеру-
салиме», рукопись датируется VIII–IX вв. [14; 17, σ. 142, 150]8. Канон 
Пасхи помещен в формуляре рубрики 40 (MG 56 + 5. Л. 141–143 об.) 
данного кодекса.

Анализ текста: структура и интерпретационный метод
Структура

В трудах Космы Маюмского и Иоанна Дамаскина канон, много-
строфное песнопение, структурированное в  соответствии с  поряд-
ком «библейских песен», т. е. избранных отрывков из Ветхого Завета 

6  Версия, связывающая воскресный канон Космы, 2-го гласа, с Пасхой (по сооб-
щению Никодима Святогорца, Косма, услышав первую и третью песни канона Иоанна, 
воскликнул: «Я побежден и признаю свое поражение» [9, c. 72]), не представляется 
правдоподобной. Канон известен из византийских Октоихов и скорее всего изначально 
был составлен для них [16, σ. 85–111].

7  Le Grand Lectionnaire de l’Église de Jérusalem (Ve – VIIIe siècle) / ed. M. Tarchnischvili. 
Louvain: Secrétariat du Corpus SCO, 1959. Vol. I.

8  В кодексе сохранились гимны вечерни, утрени, литургии апостола Иакова с кануна 
Рождества Христова до памяти прав. Иосифа Аримафейского (12.06), включая период 
пения Триоди Постной и Цветной.
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поэтического характера9, получил унифицированную форму. Он 
состоял из восьми песен, с первой по девятую, с пропуском второй; 
каждая песнь включала ирмос и несколько тропарей; ирмос служил 
поэтико-мелодической моделью для тропарей и  соотносился с  со-
ответствующей библейской песнью через ее парафраз, интеграцию 
лексем и  выражений, рефрен (в каноне Пасхи: «Победную песнь 
поющих» (см. Приложение, п. 1), «в Нем же утверждаемся» (см. При-
ложение, п.  3), «един благословенный Бог отцов и  препрославлен-
ный» (см. Приложение, п. 7), «благословляющие Христа вовеки» (см. 
Приложение, п. 8)). 

Интерпретационно-поэтический метод

Метод Иоанна Дамаскина заключался в том, чтобы отталкиваясь 
от чтения, указанного в иерусалимском Лекционаре для богослуже-
ния Пасхи, создать свое толкование, опираясь на предшествующую 
традицию гомилий праздника [12, 11] и так встроить гимны в общее 
богословско-экзегетическое пространство дня. Главные источники 
канона Пасхи — это евангельские фрагменты о  женах — мироно-
сицах у  гроба, читавшиеся вечером великой субботы и  утром вос-
кресения Пасхи в Иерусалиме, а именно Мф. 28: 1–20, Мк. 16: 1–8 
и  Ин.  20:  1–18, и  гомилий №№  1 и  45  Григория Богослова (†390). 
На влияние этих слов на произведение Дамаскина первым обратил 
внимание византийский филолог Феодор Продром (XII  век, см. 
ГИМ  Греч.  210. Л.  127  об.), затем Никодим Святогорец (XVIII  в.) 
указал на  то, что «Иоанн не  только черпает у  Богослова образы 
и мысли, но и дословно приводит целые его выражения» [9, с. 58]. 
Цитирование гомилий — кольцевое: канон начинается первыми 
строками из слова № 1 («Воскресения день, просияем, люди») и за-
канчивается последними строками из слова № 45 («О Пасха великая 
и священнейшая», Приложение, п. 9). Благодаря этому может пока-
заться, что Иоанн широко использует тексты Григория, однако при 
пословном анализе оказывается, что прямых цитат немного, это, 
напр., «На страже моей стану» и «Днесь спасение миру» (см. При-
ложение, п.  4), «Праздников праздник и  торжество торжеств» (см. 
Приложение, п. 8), «Пасха, великая и священная» (см. Приложение, 
п. 9)10. Чаще поэт прибегает к поэтическому парафразу:

9  Песнь 1: Исх. 15: 1–19; песнь 3: 1 Цар. 2: 1–10; песнь 4: Авд. 3: 1–19; песнь 5: 
Исх. 26: 9–21; песнь 6: Ион. 2: 9–21; песнь 7: Дан. 3; песнь 8: Дан. 3; песнь 9: Лк. 1: 46–55. 
Первоначально библейские песни читались самостоятельно, затем к ним стали припевать 
тропари праздника [3, 8], которые к VIII в. образовали самостоятельный жанр, канон.

10  Отсылки к трудам свт. Григория Богослова см. в Приложении.
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Евангелие от Марка 16: 5–6: «…войдя во гроб, увидели юношу 
<…> облеченного в белую одежду <…> Он же говорит им: “… Иису-
са ищете Назарянина, распятого; Он воскрес”».

Слово № 45 Григория Богослова: «На страже моей стану, говорит 
чудный Аввакум. Стану с ним ныне и я <…> и вот муж, восшедший 
на облака <…> и вид его как вид ангела, и одежда его, как блистание 
мимолетящей молнии... Он <…> воскликнул громким голосом <…>: 
«Ныне спасение миру, видимому и  невидимому! Христос из  мерт-
вых — восстаньте с Ним и вы» 11 [7, с. 11].

Изд. 4: На божественной страже богоречивый Аввакум да станет 
с нами и покажет светоносного ангела, светло восклицающего: «Се-
годня — спасение миру, ведь воскрес Христос, и Он всемогущий».

Так, данный тропарь четвертой песни является свободной пе-
реработкой отрывка из евангелия и Слова № 45. К риторическим 
инструментам Иоанна следует отнести сравнение и антитезу. Как 
однажды Моисей перевел (διεβίβασεν) еврейский народ через Крас-
ное море и спас его от египетского плена (Исх. 15: 1–19), так Христос 
Своим воскресением перевел человека от смерти к жизни и обновил 
естество, погубленное грехом. В ирмосе третьей песни Иоанн про-
тивопоставляет обычной воде, которая чудесным образом забила 
из скалы в пустыне ради утоления жажды израилитян (Исх. 17: 6), 
воду бессмертия, символически источенную из  каменного гроба 
Христа после воскресения12 [7, c. 28–29, 31]. 

Ключевые образы
Жертвоприношение агнца

Центральный образ — жертва Христа (по слову апостола Павла: 
«Пасха наша за  ны пожрен быть Христос», 1  Кор.  5:  7). Ее прооб-
раз — жертва, которую совершали евреи на Пасху — агнец мужского 
пола, без порока, годовалого возраста (Исх. 12: 5–6). До Дамаскина 

11  «Ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου στήσομαι, φησὶν ὁ θαυμάσιος Ἀββακούμ. Κἀγὼ μετ᾿ αὐτοῦ 
σήμερον <…> καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τῶν νεφελῶν <…> καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ, ὡς ὅρασις 
ἀγγέλου· καὶ ἡ στολὴ αὐτοῦ, ὡς φέγγος ἀστραπῆς διερχομένης <…> καὶ ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ 
<…> Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, ὅσος τε ὁρατὸς, καὶ ὅσος ἀόρατος. Χριστὸς ἐκ νεκρῶν, 
συνεγείρεσθε». См.: S. Gregorii Theologi. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae 
cursus completus. Paris, 1958. T. 36. Col. 624.

12  Никодим Святогорец говорит: «Та <вода. — А.Н.>, благодаря чудотворению, 
истекала из камня бесплодного и твердого. Если она и была новоизведенной <…> однако 
она не была новой, чтобы обновлять и делать нетленными тех, кто ее пил. Давайте же 
пить не такую воду, но воду из источника нетления, то есть воду, подающую нам нет-
ление и обновление, воду, которую испускает из каменного гроба восставший сегодня 
Христос…» [9, с. 73]. 
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(см. Приложение, п. 4, 6), который применил в данном случае метод 
парафраза слова № 45 Григория Богослова13, образ в связи с Пасхой 
художественно разрабатывал в своей поэтической гомилии Мелитон 
Сардийский (II в.): «…как овца закалается (τὸ πρόβατον θύεται), и как 
народ спасается», «закланный как агнец» (σφαγεὶς ὡς ἀμνός), «когда 
овца закалается (τὸ πρόβατον σφάζεται), и Пасха съедается» и др.14

Новое питие

Образ «нового пития» в противопоставление «старому питию» 
(Исх.  17:  6) символизирует Христа, дающего Себя людям, чтобы 
утолить их жажду (см. Приложение, п.  3). Согласно толкованию 
апостола Павла: «… отцы наши все были под облаком, и все прошли 
сквозь море, и все крестились в Моисея в облаке и море; и все ели 
одну и  ту же духовную пищу; и  все пили одно и  то же духовное 
питие: ибо пили из духовного последующего камня; камень же был 
Христос» (1 Кор. 10: 4). В 8-ой песне образ приобретает евхаристиче-
ское звучание: «Приидите, приобщимся нового виноградного плода» 
(см. Приложение, п.  8). Здесь и в девятой песне содержится допол-
нительная аллюзия на Мф. 26: 29: «…отныне не буду пить от плода 
сего виноградного до того дня, когда буду пить с вами новое вино 
в царстве Отца Моего». Это царство толкуется святыми отцами та-
кими, как, напр., Иоанн Златоуст (IV в.), как воскресение [9, с. 71], то 
есть Христос после воскресения предстанет верующим как «новое 
вино» в таинстве евхаристии. И смыслом этого приобщения станет 
познание Христа-Слова15. 

13  «Берется агнец по причине незлобия и как одеяние древней наготы — ибо таковая 
жертва, за нас принесенная, которая и есть и именуется одеждой нетления. Совершенный 
же — не только по божеству <…> но и по воспринятому естеству <…> Мужеский пол — 
потому что приносится за Адама <…> первого падшего под грех, особенно же потому, что 
не имеет в Себе ничего женского <…> а напротив расторгает девственные и матерние узы 
и рождается от пророчицы мужеский пол, как благовествует Исаия. Однолетний — или 
как Солнце правды, свыше исходящее, по виду описуемое и к Себе возвращающееся, или 
как благословенный венец благости, во всех отношениях Сам Себе равный и подобный 
<…> Непорочный же и нескверный — потому что врачует пороки и произведенные 
грехом изъяны и скверны <…> нами будет съеден агнец (ἡμῖν δὲ ὁ ἀμνὸς βρωθήσεται). 
Вечером — потому что при конце веков страдание Христово, и потому что Христос, 
разрушая греховную тьму, вечером приобщает учеников таинству. См.: S. Gregorii Theologi. 
Oratio 38, In Theophania, sive Natalitia Salvatoris // Patrologiae Graecae cursus completus. 
Paris, 1958. T. 36. Col. 640–641, 644; Id. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae 
cursus completus. Paris, 1958. T. 36. Col. 13–14, 16.

14  Méliton de Sardes. Sur la Pâque et fragments. Introds., texte critique, trad. et notes par 
O. Perler [Sources Chrétiennes 123]. Paris: Éditions du Cerf, 1966. P. 60, 62, 68.

15  По слову Григория Богослова: «В чем же состоит это питие и это вкушение? Для 
нас — в том, чтобы учиться, а для Него — чтобы учить и сообщать ученикам Своим 
слово» [7, с. 41]. 
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Светозарная ночь 

Образ света, «светозарной ночи» (см. Приложение, п. 7), имеет 
двойную природу: это реальный свет пасхальных светильников, 
зажигаемых повсюду в знак победы над тьмой16, и духовный свет 
воскресения Христова, озаряющего мир [7, с.  12–13]. Образ свя-
зывает службы Пасхи и  Богоявления, подчеркивая единство их 
спасительного значения. 

Ключевые текстологические варианты

Анализ рукописной традиции выявляет наиболее подвижные 
и дискуссионные варианты чтений, демонстрирует разное понима-
ние переписчиками отдельных текстов. 

1. Тропарь 3-й песни, в MG 56 + 5, предлагает чтение: «… пусть же 
празднует все творение воскресение Христа — в нем мы утверждаем-
ся» (ἑορταζέτω δὲ πᾶσα κτίσις τὴν ἔγερσιν Χριστοῦ, ἐν ᾗ στερεούμεθα), 
понимая под «в нем» — «в воскресении» (см. Приложение, п. 3). Это 
место регулярно подвергалось правкам (см. аппарат к  Приложение, 
п. 3). И хотя древнейшее чтение (или его интерпретация переписчика-
ми) наиболее частотно, вошло в печатную Триодь, но оно было оспари-
ваемо византийскими и поствизантийскаими филологами, Феодором 
Продромом (ГИМ. Греч. 210. Л. 129: в «Нем», ἐν ᾧ ἐστερέωται) и Нико-
димом Святогорцем, который аргументировал написание «в Котором», 
то есть Христе, «в соответствии с песнью Анны гласящей: “Утвердися 
сердце мое в Господе (1 Цар. 2: 1)”» [9, с. 75]. Это объяснение органично 
для иерусалимской литургико-поэтической традиции, в которой рабо-
тал Иоанн Дамакин: в то время авторы структурно и содержательно 
связывали тропари 3-их песен своих канонов, через рефрен или цитату, 
с  библейской песнью пророчицы Анны, и  скорее всего это правило 
и отражено в тропаре и ирмосе канона Пасхи (см. Приложение, п. 3). 

2. В другом тропаре 3-й песни встречается вариативность порядка 
описываемых событий (см. Приложение, п. 3). MG 56 + 5 предлагает 

16  Описание горящих на Пасху светильников сохранилось у Григория Богослова: 
«Прекрасно у нас <…> блистало и осиявалось все светом, каким наполнили мы и частные 
дома, и места общественные, когда люди всякого почти рода и всякого звания щедрыми 
огнями просветили ночь в образ великого света: во-первых, света, каким небо сияет свыше, 
озаряя целый мир своими красотами; во-вторых, света пренебесного, который в ангелах — 
первой светлой природы после Первоначальной, от Которой и происходит, — и наконец, 
Света в Троице, Которой составлен всякий свет <…> от неделимого Света» [7, с. 12–13]. 

Большее количество образов разбирает Андрей Лосский [13, p. 264–267]. 
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последовательность «был распят — восстаю, был погребен — про-
славь», что нарушает последовательность первоисточника цитаты, 
слова Григория Богослова № 1, с его «был распят — прославлен, был 
погребен — восстаю» («Вчера я распинался со  Христом, сегодня 
с ним прославлен <…> вчера я был погребен с Ним, сегодня с Ним 
восстаю»)17. В позднейших рукописях (ГИМ  Греч.  210. Л.  129  об.) 
авторы сохраняют логику антитез, но нарушают хронологию: «был 
погребен — восстаю, был распят — прославь». Никодим Святого-
рец, указывая на поливариантность места в рукописях, не находит 
убедительного объяснения правки: «Почему же певец изменил 
порядок <в сравнении со словом № 1. — А.Н.> и в начале поставил 
«спогребохся», а  потом «сраспинахся», тогда как не  гроб предше-
ствовал кресту, но крест гробу? Мы отвечаем, что, согласно Феодору 
[Продрому], песнописец позволил себе здесь поэтическую вольность 
<…>: о  первом говорить позднее, а  о последующем — в  первую 
очередь. Мудрый Никита, толкователь великого Григория, говорит, 
что «сраспинахся» поставлено вторым, потому что это бесчестнее, 
чем «спогребохся» — ведь крест бесчестнее и бесславнее, чем гроб. 
Поэтому слову «сраспинахся» противопоставляется слово «спро-
слави». И анонимный толкователь сказал: «Погребенный восстает, 
а распятый прославляется, ибо крест — слава Христа» [9, с. 77].

3. Тропарь 4-ой песни содержит чтение «Христос яко человек 
же агнец наречеся» (см. Приложение, п. 4), которое есть результат 
ошибки, попавшей в  славянские памятники и  печатные Триоди 
и  исказившей смысл текста: буквы ω и  ο регулярно смешивались 
на письме, и вместо βρωτός (отглагольное прилагательное, «тот, кто 
предлагается в  пищу») появилось неверное прочтение βροτός (че-
ловек). Правильное чтение: «Христос… как предлагаемый в  пищу 
назван агнцем». 

4. Тропарь 4-ой песни в MG 56 + 5 имеет чтение, близкое зафик-
сированному в большинстве списков и в печатной Триоди («Христос»), 
а именно «Христов» (Χριστοῦ), то есть «благословенный для нас — ве-
нец Христа» (см. Приложение, п. 4). По мнению Никодима Святогорца, 
«это место должно читаться как «Благословляемый сегодня и прослав-
ляемый нами Господь есть венец благой (χρηστός)». Поэтому слово 
χρηστός следует писать через иту (η), а не через йоту (ι: Χριστός) как 
неправильно пишется в большинстве списков, чтобы не исказить изре-

17  Grégoire de Nazianze. Discours 1–3. Introd., texte critique, trad. et notes par Jean 
Bernardi [Sources Chrétiennes 247]. Paris: Éditions du Cerf, 1978. P. 76. 
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чение Давида…: Благословиши венец лета благости Твоея (Пс. 64: 12). 
Кроме того, и (Григорий) Богослов сказал о Христе: «Благословенный 
венец благости» [9, с.  89]. Последнее замечание служит даже более 
веским аргументом в  пользу правильности чтения «благой», так как 
канон Пасхи — есть парафраз слов Григория Богослова.

Заключение

Пасхальный канон сформировался в  историческом контексте 
создания Иоанном Дамаскином и  Космой Маюмским в  VII–VIII  в. 
новой редакции Тропология, главного гимнографического сборника 
храма Воскресения в Иерусалиме. Поэт решал задачу — литургиче-
ски заполнить ранее свободную утреню воскресения Пасхи.

Структура канона отражает универсальный подход, реализо-
ванный при создании Нового Тропология, и представляет собой 
многостишную композицию, построенную согласно последова-
тельности девяти библейских песен, с пропуском второй.

Интерпретационный метод Иоанна Дамаскина основан 
на поэтической переработке евангельского чтения Пасхи в храме 
Воскресения в Иерусалиме, о женах-мироносицах у гроба, и слов 
№ 1 и № 45 Григория Богослова в свободном переложении и с ис-
пользованием авторских сравнений, антитез, метафор.

К ключевым смысловым концептам канона относятся «свето-
зарная ночь», «однолетний агнец», «новое питие».

Правки текста канона, сохранившиеся в рукописях, отражают 
дискуссии об истолковании этого текста, всегда бывшего частью 
живой литургической традиции.

П РИ ЛОЖ ЕН И Е

В издании четыре столбца: 1)  номер монострофа, где первая 
цифра соотносится с песнью канона, а вторая с порядковым номером 
тропаря, 2) оригинальный греческий текст по основному источнику, 
3) церковно-славянский текст по стандартному изданию Цветной Три-
оди, 4) перевод оригинального текста на русский язык. Публикация 
подготовлена в соответствии с стандартом издания литургико-гимно-
графических средневековых текстов. Языковые особенности рукопи-
си, — итацизм, субституция ο и ω, субституция дифтонга αι и гласной 
ε, орфографические и синтаксические ошибки — исправлены соглас-
но нормативной грамматике древнегреческого языка; типовые для 
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литургических книг сокращения χ(ριστ)ω → Χριστῷ, (θ(ε)ω → Θεῷ, 
ήχ(ος) → ἦχος) раскрыты. Недостающие знаки диакритики, добавлены, 
ошибочные — исправлены. Музыкальные знаки не учтены.

Критические знаки

[...]	 буквы, слова, дополнительная информация, не указанная писцом 
и добавленная издателем, номера листов по рукописи

Ж	 рубрики и инципиты гимнов, выделенные в рукописи цветом
К	 границы библейских цитат
a	 цитаты из гомилий
1	 критический аппарат

Источники и аппарат

Библиотека монастыря св. Екатерины (Синай, Египет)
Sin. Gr. MG NF 56 + 5. Новый Тропологий. VIII–IX вв. Л. 141–143 об.
Sin. Gr. 736. Триодь, Постная и Цветная. 1028 г., писец Иосиф. Л. 243 об. – 245. 
Sin. Gr. 754. Триодь, Постная и Цветная. 1177 г. Л. 248 об. – 250 об.

Ватиканская библиотека (Рим, Италия)
Vat. Gr. 771. Триодь, Постная и Цветная. XI в. Л. 192 об. – 193 об.

Государственный Исторический Музей (Москва, Россия)
ГИМ  Греч.  210. Федора Продрома, монаха и  философа, толкование 

на Господские праздники канонов Космы Маюмского и Иоанна Дамаскина. 
XIII в. Л. 127–134.

ГИМ Греч. 462. Триодь, Постная и Цветная, митрополита Фотия. XV в. 
Л. 206 об. – 210.

Российская Национальная Библиотека им. Салтыкова-Щедрина (Санкт- 
Петербург, Россия)

РНБ Греч. 229. Триодь, Постная и Цветная. XII в. 
РНБ Греч. 230. Собр. Порфирия Успенского. Триодь Постная и Цвет-

ная. XII в. 

Сокращения

GregTheol 1 — Grégoire de Nazianze, Discours 1–318.
GregTheol 38 — S.  Gregorii Theologi, Oratio  38, In Theophania, sive 

Natalitia Salvatoris19.

18  Grégoire de Nazianze. Discours 1–3. Introd., texte critique, trad. et notes par Jean 
Bernardi [Sources Chrétiennes 247]. Paris: Éditions du Cerf, 1978. P. 73–84.

19  Id. Oratio 38, In Theophania, sive Natalitia Salvatoris // Patrologiae Graecae cursus 
completus. Paris, 1858. T. 36. Col. 311–334. 



382 Литературный факт. 2026. № 3 (41)

GregTheol 45 — S. Gregorii Theologi, Oratio 45, In sanctum Pascham20.
PeV — Πεντηκοστάριον21.
TrGr — Τριῷδιον κατανυκτικόν22.

Канон Пасхи Иоанна Дамаскина

№ Оригинальная 
греческая версия

Ц. слав. версия, 
по печатной Цветной 

Триоди

Русский перевод 
оригинала

[л. 141] Μ. Κανὼν 
τῆς ἁγίας κυριακῆς 
τοῦ Πάσχα. ᾨδὴ α´. 
Ἦχος α´. Αὐθεντικός. 
Ἰωάννου μοναχοῦ.

 Пёснь a7. Їрм0съ: Канон на святое 
воскресение Пасхи. 
Песнь 1. Глас 1. 
Автентичный. Иоанна 
монаха.

 

1 а Ἀναστάσεως ἡμέρα, 
λαμπρυνθῶμενа 
λαοί, бΠάσχα Κυρίου, 
Πάσχα·б ἐκ γὰρ 
θανάτου πρὸς ζωήν, καὶ 
ἐκ γῆς πρὸς οὐρανόν, 
Χριστὸς ὁ Θεός ἡμᾶς 
διεβίβασεν, ἐπινίκιον 
ᾄδοντας.

Воскресeніz дeнь, 
просвэти1мсz лю1діе: 
пaсха, гDнz пaсха! t 
смeрти бо къ жи1зни, 
и3 t земли2 къ нб7си2, 
хrт0съ бGъ нaсъ 
преведE, побёдную 
пою1щыz.

Воскресения день! 
Просияем, люди! 
Пасха! Господня Пасха 
(Исх. 12: 11)! От смерти 
к жизни и от земли 
к небесам Христос Бог 
нас перевел23, победную 
песнь поющих24.

а GregTheol 1, 125

б GregTheol 45, 226
 

20  Id. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus completus. Paris, 1858. 
T. 36. Col. 623–664.

21  Πεντηκοστάριον. Venice, 1872. 
22  Τριῷδιον κατανυκτικόν. Athens, 1901. 
23  «Пасха <…> значит «переход»: исторически — по причине бегства и переселения 

из Египта в Ханаан, а духовно — по причине перехода и восхождения от дольнего к гор-
нему и в землю обетованную» [9, с. 58].

24  Типовой рефрен первой песни канона, связывающий библейскую песнь и ирмос. 
Отсылка к песне, которую воспели избавленные от рабства израильтяне, перейдя во главе 
с Моисеем через Красное море (Исх. 15: 1). 

25  Grégoire de Nazianze. Discours 1–3. Introd., texte critique, trad. et notes par Jean 
Bernardi [Sources Chrétiennes 247]. Paris: Éditions du Cerf, 1978. P. 72. 

26  Id. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus completus. Paris, 1858. 
T. 36. Col. 624. 
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1.1 Καθαρθῶμεν τὰς 
αἰσθήσεις, καὶ ὀψόμεθα 
аτῷ ἀπροσίτῳ φωτὶа τῆς 
ἀναστάσεως, Χριστὸν 
ἐξαστράπτοντα, καί, 
Χαίρετε 1φάσκοντα1, 
τρανῶς ἀκουσόμεθα, 
ἐπινίκιον 2ᾄδοντες2.

Њчи1стимъ 
ч{вствіz, и3 ќзримъ 
непристyпнымъ 
свётомъ воскресeніz, 
хrтA блистaющасz, 
и3 рaдуйтесz, рекyща 
ћснw да ўслhшимъ, 
побёдную пою1ще.

Очистим чувствa 
и увидим Христа, 
блистающего 
непостижимым 
светом воскресения 
и восклицающего 
«Радуйтесь!» Явно Его 
услышим, победную 
поюще [песнь].

1 φάσκοντα ] ГИМ 
Греч. 462. Л. 206 об.: 
φάσκοντος
2 ᾄδοντες] ГИМ Греч. 
462. Л. 206 об., TrGr: 
ᾄδοντα

а 1 Тим 6: 16, 
GregTheol 45, 1427

1.2 a Οὐρανοὶ μὲν ἐπαξίως 
εὐφραινέσθωσαν, 
γῆ δὲ ἀγαλλιάσθωa, 
ἑορταζέτω δὲ bκόσμος, 
ὁρατός τε ἅπας καὶ 
ἀόρατοςb· сΧριστὸς γὰρ 
ἐγήγερται, εὐφροσύνη 
αἰώνιοςс.

Нб7сA u5бо дост0йнw 
да веселsтсz, землs 
же да рaдуетсz, да 
прaзднуетъ же мjръ, 
ви1димый же вeсь и3 
неви1димый: хrт0съ бо 
востA, весeліе вёчное.

Небеса достодолжно да 
ликуют, и да радуется 
земля! Пусть празднует 
весь мир, видимый 
и невидимый: ведь 
Христос восстал, радость 
вечная!

a Пс. 95: 11; GregTheol 
38, 128 
b GregTheol 45, 129

с ср. GregTheol 45, 230

27  Id. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus completus. Paris, 1858. 
T. 36. Col. 641. 

28  Id. Oratio 38, In Theophania, sive Natalitia Salvatoris // Patrologiae Graecae cursus 
completus. Paris, 1858. T. 36. Col. 312–313. 

29  Id. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus completus. Paris, 1858. 
T. 36. Col. 624.

30  Ibid. Col. 624.
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3 ᾨδὴ γ’. [Ὁ εἱρμὸς]. 
Δεῦτε πόμα πίωμεν31 
καινόν, οὐκ ἐκ 
πέτρας ἀγόνου 
τερατουργούμενον· ἀλλ’ 
ἀφθαρσίας πηγήν, ἐκ 
τάφου 1ὀμβρήσαντος 
Χριστοῦ1, ἐν ᾧ 
στερεούμεθα.

Пёснь г7. Їрм0съ: 
Пріиди1те пи1во піeмъ 
н0вое, не t кaмене 
непл0дна чудодёемое, 
но нетлёніz 
и3ст0чникъ, и3з8 гр0ба 
њдожди1вша хrтA, въ 
нeмже ўтверждaемсz.

Песнь 3. [Ирмос]. 
Придите пить новое 
питие, не из бесплодного 
камня чудесно изводимое, 
но бессмертия источник: 
он излился из гроба 
Христа. В Нем мы 
утверждаемся (ср. 
1 Цар. 2: 1).

1 ὀμβρήσαντος 
Χριστοῦ] Sin. Gr. 736, 
f. 243v, Sin. Gr. 754, 
f. 249, Vat. Gr. 771, 
f. 193, РНБ Греч. 230, 
л. 118 об., РНБ Греч. 
229, л. 89: ὀμβρήσαντα 
Χριστον

3.1 Νῦν πάντα πεπλήρωται 
φωτός, οὐρανός τε καὶ 
γῆ, καὶ τὰ καταχθόνια, 
1ἑορταζέτω δὲ1 πᾶσα 
2κτίσις2, τὴν ἔγερσιν 
Χριστοῦ, 3ἐν ᾗ 
στερεούμεθα3.

Нhнэ вс‰ 
и3сп0лнишасz свёта, 
нб7о же и3 землS 
и3 преиспHднzz: да 
прaзднуетъ u5бо 
всS твaрь востaніе 
хrт0во, въ нeмже 
ўтверждaетсz.

Ныне все наполнилось 
светом — и небо, и земля 
и преисподняя32: пусть же 
празднует все творение 
воскресение Христа — 
в нем мы утверждаемся.

31  Отдельные рукописи содержат чтение πίομεν, напр., РНБ Греч. 230, 118 об. Однако 
по причине регулярного смешения ο / ω в византийских литургических кодексах трудно 
сказать однозначно, имеем мы дело с осознанным разночтением или ошибкой. 

32  До сошествия Христа во ад и воскресения, преисподняя была «местом тьмы» 
(Иов. 38: 19), а после «ад наполнился неприступным и невечерним светом самого боже-
ства» [9, с. 74–75].
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1 ἑορταζέτω δὲ] 
ГИМ Греч. 210, л. 129, 
ГИМ Греч. 462, л. 207, 
PeV: ἑορταζέτω γοῦν 

2 κτίσις ] Sin. Gr.736, 
f. 244, Sin. Gr.754, 
f. 249, Vat. Gr. 771, 
f. 193, ГИМ Греч. 210, 
л. 129, ГИМ Греч. 462, 
л. 207, РНБ Греч. 229, 
л. 89, РНБ Греч. 230, 
л. 119: ἡ κτίσις
3 ἐν ᾗ στερεούμεθα ] 
Sin. Gr. 736, f. 244: 
ἐν ᾗ στερέωται, Vat. 
Gr. 771, f. 193, РНБ 
Греч. 230, л. 118 об., 
PeV: ἐν ᾗ ἐστερέωται, 
ГИМ Греч. 210, л. 129, 
ГИМ Греч. 462, л. 207: 
ἐν ᾧ ἐστερέωται, РНБ 
Греч. 229, л. 89: ἐν ᾗ 
ἐστερέωτο

3.2 Χθὲς 1συνεσταυρούμην1 
σοι, Χριστέ, 
συνεγείρομαι σήμερον 
ἀναστάντι σοι, 
2συνεθαπτόμην2 
σοι χθές, αὐτός με 
συνδόξασον, σωτήρ, ἐν 
τῇ βασιλείᾳ σου.

ВчерA спогреб0хсz 
тебЁ хrтE, совостаю2 
днeсь воскrшу тебЁ, 
сраспинaхсz тебЁ вчерA, 
сaмъ мS спрослaви 
сп7се во цrтвіи 
твоeмъ.

Вчера я распинался 
с Тобой, Христе, с Тобой, 
воскресшим, восстаю 
сегодня. Вчера я был 
погребен с Тобой, Ты 
Сам спрославь меня (ср. 
Рим. 6: 3; 8: 17) с Собой, 
Cпаситель, во царствии 
Своем!

1 συνεσταυρούμην] 
Sin. Gr. 754, f. 249, Vat. 
Gr. 771, f. 193, ГИМ 
Греч. 210, л. 129, ГИМ 
Греч. 462, л. 207, РНБ 
Греч. 230, л. 118 об., 
РНБ Греч. 229, л. 89, 
PeGr: συνεθαπτόμην 
2 συνεθαπτόμην] Sin. 
Gr. 754, f. 249, Vat. Gr. 
771, f. 193, ГИМ Греч. 
210, л. 129 об., ГИМ 
Греч. 462, л. 207, РНБ 
Греч. 230, л. 118 об., 
РНБ Греч. 229, л. 89, 
PeV: συνεσταυρούμην
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4 ᾨδὴ δ’. [Ὁ εἱρμὸς] . 
аἘπὶ τῆς θείας φυλακῆς 
ὁ θεηγόρος 1Ἀββακούμ1, 
στήτω μεθ’ ἡμῶν καὶ 
δεικνύτω, φαεσφόρον 
ἄγγελον, 2διαπρυσίως2 
λέγοντα· Σήμερον 
σωτηρία 3τοῦ κόσμου3, 
ὅτι ἀνέστη Χριστὸςа ὡς 
παντοδύναμος.

Пёснь д7. Їрм0съ:  
На б9eственнэй 
стрaжи, бGоглаг0ливый 
ґввакyмъ да стaнетъ 
съ нaми, и3 покaжетъ 
свэтон0сна ѓгGла, 
ћснw глаг0люща: днeсь 
спасeніе мjру, ћкw 
воскрeсе хrт0съ, ћкw 
всеси1ленъ.

Песнь 4. [Ирмос]. 
На божественной 
страже богоречивый 
Аввакум (Авв. 2: 1) да 
станет с нами и покажет 
светоносного ангела, 
светло33 восклицающего: 
«Сегодня — спасение 
миру, ведь воскрес 
Христос как всемогущий»!

1 Ἀββακούμ ] Vat. Gr. 
771, f. 193 РНБ Греч. 
230, л. 119, РНБ Греч. 
229, л. 89: Ἀμβακούμ 

2 διαπρυσίως ] Sin. 
Gr. 736, f. 245, ГИМ 
Греч. 462, л. 207 об.: 
διαπυρσίως 

3 τοῦ κόσμου] Sin. Gr. 
736, f. 245, Sin. Gr. 754, 
f.249, Vat. Gr. 771, 
f. 193, ГИМ Греч. 210, 
л. 129 об., ГИМ Греч. 
462, л. 207 об., РНБ 
Греч. 230, л. 118 об., 
РНБ Греч. 229, л. 89: 
PeV: τῷ κόσμῳ

 

а ср. Мк. 16: 5–6, 
GregTheol 45, 134

4.1 а Ἄρσεν μέν ὡς 
1διανοῖξαν1 τὴν
2 παρθενεύουσαν2 
νηδὺν πέφηνε Χριστός, 
ὡς βρωτὸς δὲ ἀμνὸς 
προσηγόρευται, ἄμωμος 
δὲ ὡς ἄγευστος κηλῖδος, 
τὸ ἡμέτερον Πάσχα, 
καὶ ὡς Θεὸς ἀληθής, 
τέλειος λέλεκταιа.

Мyжескій ќбw п0лъ, 
ћкw развeрзый 
дёвственную ўтр0бу, 
kви1сz хrт0съ: ћкw 
чlвёкъ же, ѓгнецъ 
наречeсz: непор0ченъ 
же, ћкw невкyсенъ 
сквeрны, нaша пaсха, 
и3 ћкw бGъ и4стиненъ 
совершeнъ речeсz.

Христос явился подобен 
мужу, раскрывшему 
девственное чрево. И как 
предлагаемый в пищу 
агнец непорочным же 
[назван], ибо непричастен 
скверне. Он — наша 
Пасха; и назван 
совершенным Он — Бог 
истинный35.

33  «…то есть голосом, столь же блистающим, как огонь и свет, потому что само слово 
διαπρυσίως происходит от слова πῦρ — огонь» [9, с. 83]. 

34  S. Gregorii Theologi. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus 
completus. Paris, 1858. T. 36. Col. 624. 

35  В Ветхом завете раскрывшего утробу первенца было необходимо выкупить у Бога 
жертвой (Исх. 13: 1–2, ср. Лк. 2: 23). В Новом завете этой жертвой стал Христос. 
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1 διανοῖξαν] ГИМ 
Греч. 210, л. 129 об.: 
διανοῖξας
2 παρθενεύουσαν] ГИМ 
Греч. 462, л. 207 об.: 
παρθενέβουσαν
а GregTheol 45, 1336

4.2 Ὡς ἐνιαύσιος ἀμνός, 
ὁ εὐλογούμενος ἡμῖν, 
στέφανος 1Χριστοῦ1, 
ἑκουσίως ὑπὲρ πάντων 
τέθυται, Πάσχα τὸ 
καθαρτήριον, καὶ αὖθις 
ἐκ τοῦ τάφου ὡραῖος 
δικαιοσύνης ἡμῖν 
ἔλαμψεν ἥλιος.

Ћкw є3динолётный 
ѓгнецъ, бlгословeнный 
нaмъ вэнeцъ хrт0съ, 
в0лею за всёхъ 
заклaнъ бhсть, пaсха 
чисти1тельнаz, и3 пaки 
и3з8 гр0ба крaсное 
прaвды нaмъ возсіS 
с0лнце.

Однолетний агнец 
(ср. Исх. 12: 5)37, 

благословенный для 
нас — венец Христов  
(ср. Пс. 64: 12). Он за всех 
[нас] по Своей доброй 
воле был заклан. Пасха 
очистительная! И вновь 
из гроба нам воссиял, 
прекрасное правды 
Солнце (ср. Мал. 4: 2).

1 Χριστοῦ] Sin. Gr. 736, 
f. 245, Sin. Gr. 754, f. 249, 
Vat. Gr. 771, f. 193, ГИМ 
Греч. 462, л. 207 об., 
РНБ Греч. 230, л. 119, 
РНБ Греч. 229, л. 89 об.: 
Χριστός ГИМ Греч. 210, 
л. 130 об., PeV] χρηστὸς

4.3 Ὁ θεοπάτωρ μὲν Δαυΐδ, 
πρὸ τῆς σκιώδους 
κιβωτοῦ ἥλατο σκιρτῶν, 
ὁ λαὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ 
ἅγιος, τὴν τῶν συμβόλων 
ἔκβασιν, ὁρῶντες, 
εὐφρανθῶμεν ἐνθέως, 
ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὡς 
παντοδύναμος.

БGоoц7ъ ќбw дв7дъ 
пред8 сённымъ 
ковчeгомъ скакaше 
и3грaz, лю1діе же б9іи 
с™jи, nбразHвъ 
сбытіE зрsще, 
весели1мсz б9eственнэ, 
ћкw воскрeсе хrт0съ, 
ћкw всеси1ленъ.

Богоотец Давид 
в ликовании скакал пред 
сенью ковчега (ср. 2 Цар. 6: 
14). Мы же, святой народ 
Божий, видя исполнение 
прообразований, 
возрадуемся о Господе! 
Ведь воскрес Христос как 
всемогущий38!

36  S. Gregorii Theologi. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus 
completus. Paris, 1858. T. 36. Col. 640–641. 

37  Пасхальный агнец приносится в память от избавления от египетского рабства, 
согласно ветхозаветной традиции, он должен быть годовалого возраста (Исх. 12: 5, 11; 
Ин. 6: 54).

38  Захваченный иноплеменниками, освобожденный из их рук и возвращенный иудеям 
ковчег (2 Цар. 6), до воплощения Христа был единственным местом пребывания Бога 
на земле. Эта история стала прообразом погребения и воскресения Иисуса, и мы подобно 
Давиду, который скакал от радости перед возвращенным ковчегом, станем плясать от ра-
дости о Его вокресении [9, с. 92–96]. 
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5 ᾨδὴ ε’. [Ὁ εἱρμὸς]. 
Ὀρθρίσωμεν ὄρθρου 
1βαθέος,1 καὶ ἀντὶ 
μύρου τὸν ὕμνον 
2προσοίσομεν2 τῷ 
δεσπότῃ, καὶ Χριστὸν 
3ὀψόμεθα3, δικαιοσύνης 
ἥλιον, πᾶσι ζωὴν 
ἀνατέλλοντα. 

Пёснь е7. Їрм0съ: 
Ќтренюемъ ќтреннюю 
глубокY, и3 вмёстw 
мЂра пёснь принесeмъ 
вLцэ, и3 хrтA ќзримъ 
прaвды с0лнце, всBмъ 
жи1знь возсіsюща.

Песнь 5. [Ирмос]. 
Встанем [подобно 
мироносицам] ранним 
утром (ср. Ис. 26: 9; 
Лк. 24: 1) и вместо 
[погребального] мира 
песнь принесем владыке, 
и увидим Христа, правды 
Солнце (ср. Мал. 4: 2), 
всем жизнь излучающее. 

1 βαθέος ] Sin. Gr. 736, 
f. 245, ГИМ Греч. 462, 
л. 208: βαθέως
2 προσοίσομεν] Vat. 
Gr. 771, f. 193, ГИМ 
Греч. 462, л. 208, РНБ 
Греч. 229, л. 89 об.: 
προσοίσωμεν
3 ὀψόμεθα] Vat. Gr. 771, 
f. 193, РНБ Греч. 229, 
л 89 об.: ὀψώμεθα

5.1 Τὴν ἄμετρόν σου 
εὐσπλαγχνίαν, οἱ ταῖς 
τοῦ ᾍδου σειραῖς 
1συνεχόμενοι1 

δεδορκότες πρὸς 
τὸ φῶς 2ἠπείγοντο2 
ἀγαλλομένῳ ποδί, 
Πάσχα κροτοῦντες 
αἰώνιον. 

Безмёрное твоE 
бlгоутр0біе ѓдовыми 
ќзами содержи1міи 
зрsще, къ свёту 
и3дsху хrтE, весeлыми 
ногaми, пaсху хвaлzще 
вёчную.

Видя Твое безмерное 
милосердие, Христе, 
пребывающие в оковах 
ада устремились 
радостными стопами 
к свету, славя вечную 
Пасху. (ср. Ис. 49:8–9; Пс. 
145: 7).

1 συνεχόμενοι] РНБ 
Греч. 229, л. 89 об.: 
συνεχόμενον
2 ἠπείγοντο] Sin. Gr. 
754, f. 249 v, Vat. Gr. 
771, f. 193, ГИМ 
Греч. 462, л. 208, PeV: 
ἠπείγοντο Χριστέ
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5.2 Προσέλθωμεν 
λαμπαδηφόροι, τῷ 
1προϊόντι1 Χριστῷ 
ἐκ τοῦ μνήματος, 
ὡς νυμφίῳ, καὶ 
συνεορτάσωμεν ταῖς 
φιλεόρτοις τάξεσι, 
Πάσχα Θεοῦ τὸ 
σωτήριον.

Пристyпимъ 
свэщен0сніи, и3сходsщу 
хrтY и3з8 гр0ба ћкw 
женихY, и3 спрaзднуимъ 
любопрaзднствен­- 
ными чи1нми пaсху 
б9ію спаси1тельную.

Идем, встретим, 
как жениха, 
со светильниками39 
в руках идущего из гроба 
Христа. И с чинами 
[ангелов], любителями 
праздников, да 
празднуем Пасху Божию 
спасительную!

1προϊόντι] Sin. Gr. 754, 
f. 249 v: προελθόντι

6 ᾨδὴ στ’. [Ὁ εἱρμὸς.] 
Κατῆλθες ἐν τοῖς 
κατωτάτοις τῆς γῆς, καὶ 
συνέτριψας μοχλοὺς 
αἰωνίους, κατόχους 
1πεπεδημένων1 Χριστέ, 
καὶ τριήμερος ὡς 
ἐκ κήτους Ἰωνᾶς, 
ἐξανέστης τοῦ τάφου.

Пёснь ѕ7. Їрм0съ: 
Снизшeлъ є3си2 въ 
преиспHднzz земли2 и3 
сокруши1лъ є3си2 верєи2 
вёчныz, содержaщыz 
св‰занныz хrтE, и3 
триднeвенъ ћкw t 
ки1та їHна, воскрeслъ 
є3си2 t гр0ба.

Песнь 6. [Ирмос]. Ты 
сошел в преисподнюю 
земли и разрушил 
вековые засовы (ср. 
Ион. 2: 7; Ис. 45: 2–3)40, 
содержавшие узников, 
Христе, и на третий день 
воскрес из гроба, как 
из кита Иона.

1πεπεδημένων] Sin. 
Gr. 754, f. 249 v, РНБ 
Греч. 229, л. 89 об.: 
πεπεδημένους

6.1 Φυλάξας τὰ σήμαντρα 
σῷα Χριστέ, ἐξηγέρθης 
τοῦ τάφου, ὁ τὰς 
κλεῖς τῆς Παρθένου 
μὴ λυμηνάμενος ἐν 
τῷ τόκῳ σου, καὶ 
1ἠνέῳξας1 ἡμῖν, 
παραδείσου τὰς πύλας. 

Сохрани1въ цёла 
знaмєніz хrтE, 
воскрeслъ є3си2 t 
гр0ба, ключи2 дв7ы 
не вреди1вый въ ржcтвЁ 
твоeмъ, и3 tвeрзлъ 
є3си2 нaмъ р†йскіz 
двє1ри.

Ты восстал из гроба, 
Христе, сохранив его 
печати целыми; ключи 
утробы Девы не повредил 
(ср. Иез. 44: 2) Своим 
рождением41 и открыл 
нам райские двери.

39  Христиане подобны мудрым девам, идущим с горящими лампадами навстречу 
Жениху-Христу (Мф. 25). 

40  Хотя фразу «Снидох в землю, еяже вереи ея заклепи вечныя» относят к Ионе 
(Ион. 2: 7), этот ирмос подразумевает Христа, Который «врата медяная» сокрушит и сло-
мит «вереи железныя» (Ис. 45: 2–3).

41  Т. е. сохранение печатей на гробе Христа после воскресения поэт уподобляет 
утробе Девы, которую не повредило зачатие и рождение Христа.
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1 ἠνέῳξας] Sin. Gr. 736, 
f. 245 v, Sin. Gr. 754, 
f. 249 v, Vat. Gr. 771, 
f. 193, ГИМ Греч. 210, 
л. 132 об., ГИМ Греч. 
462, л. 208 об., РНБ 
Греч. 230, л. 118 об., 
РНБ Греч. 229, 
л. 89 об., PeV: ἀνέῳξας

6.2 Σῶτήρ μου, τὸ 
ζῶν τε καὶ аἄθυτον 
ἱερεῖονа, ὡς Θεός, 
σεαυτὸν 1ἑκουσίως1, 
προσαγαγὼν τῷ Πατρί, 
συνανέστησας, παγγενῆ 
τὸν Ἀδάμ, ἀναστὰς ἐκ 
τοῦ τάφου.

Сп7се м0й, жив0е 
же и3 нежeртвенное 
заколeніе, ћкw 
бGъ сaмъ себE 
в0лею привeдъ nц7Y, 
совоскреси1лъ є3си2 
всер0днаго ґдaма, 
воскрeсъ t гр0ба.

Спас мой, живая и не 
закалаемая жертва42! Бог, 
Сам Себя добровольно 
приведя к Отцу, Ты 
воскрес из гроба, 
с Собой воскресил 
Адама, начальника 
[человеческого] рода. 

1 ἑκουσίως] Sin. Gr. 
736, f. 245v, PeV: 
ἑκουσίων
а GregTheol 45, 1343

7 ᾨδὴ ζ’. [Ὁ εἱρμὸς.] 
Ὁ παῖδας 1ἐκ καμίνου1 
ῥυσάμενος, γενόμενος 
ἄνθρωπος, πάσχει ὡς 
θνητός, καὶ διὰ πάθους 
τὸ θνητόν, ἀφθαρσίας 
ἐνδύει εὐπρέπειαν, ὁ 
μόνος εὐλογητὸς τῶν 
πατέρων, Θεὸς καὶ 
ὑπερένδοξος. 

Пёснь з7. Їрм0съ: 
Џтроки t пeщи 
и3збaвивый, бhвъ 
человёкъ, стрaждетъ 
ћкw смeртенъ, и3 
стрaстію смeртное въ 
нетлёніz њблачи1тъ 
благолёпіе, є3ди1нъ 
бlгословeнъ nц7є1въ 
бGъ, и3 препрослaвленъ.

Песнь 7. [Ирмос]. 
Избавив отроков из печи, 
став человеком, Он 
страдает, как смертный. 
И [Своим] страданием 
облекает смертное 
в красоту бессмертия 
един благословенный 
Бог отцов 
и препрославленный.

1 ἐκ καμίνου] Sin. Gr. 
754, f. 250, ГИМ Греч. 
462, л. 209: ἐν καμίνῳ

42  Свт. Григорий называет в слове № 45 Христа «великой и незакалаемой жертвой», 
противопоставляя ее жертвам заклания, которые иудеи приносили в соответствии с за-
коном, в том смысле, что «незакалаемая в Своем первом естестве Жертва — очищение 
не малой части вселенной и не на малое время, но целого мира и вечное» [7, с. 28]; также 
см.: [9, с. 115–116].

43  S. Gregorii Theologi. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus 
completus. Paris, 1858. T. 36. Col. 640. 
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7.1 Γυναῖκες μετὰ μύρων 
θεόφρονες, ὀπίσω σου 
ἔδραμον, ὃν δὲ ὡς 
θνητόν, μετὰ δακρύων 
ἐζήτουν, προσεκύνησαν 
χαίρουσαι ζῶντα 
Θεόν, καὶ Πάσχα 
τὸ μυστικὸν 1τοῖς 
Χριστοῦ1 μαθηταῖς 
εὐηγγελίσαντο. 

Жєны2 съ мЂры 
бGом{дрыz въ 
слёдъ тебE течaху: 
є3г0же ћкw мeртва 
со слезaми и3скaху, 
поклони1шасz 
рaдующыzсz 
жив0му бGу, и3 пaсху 
тaйную твои1мъ 
хrтE ўченикHмъ 
бlговэсти1ша.

Богомудрые жены 
с миром за Тобой 
спешили. Кого как 
мертвого они в слезах 
искали, Тому как 
живому Богу в радости 
поклонились, и ученикам 
Христа таинственную 
Пасху благовестили44.

1 τοῖς Χριστοῦ ] Vat. 
Gr. 771, f. 193 v, ГИМ 
Греч. 462, л. 209, PeV: 
σοῖς Χριστὲ

7.2 Θανάτου ἑορτάζομεν 
νέκρωσιν, ᾍδου τὴν 
καθαίρεσιν, 1ἄλλ᾽ 
αὐτῆς τῆς αἰωνίου 
ἀπαρχήν,1 καὶ 
σκιρτῶντες ὑμνοῦμεν 
τὸν αἴτιον, τὸν μόνον 
εὐλογητὸν τῶν πατέρων 
Θεὸν καὶ ὑπερένδοξον. 

Смeрти прaзднуемъ 
ўмерщвлeніе, 
ѓдово разрушeніе, 
и3н0гw житіS 
вёчнагw начaло, 
и3 и3грaюще поeмъ 
вин0внаго, є3ди1наго 
бlгословeннаго 
nц7є1въ бGа, и3 
препрослaвленнаго.

Мы празднуем смерти 
умерщвление (ср. 
Ос. 13: 14; 1 Кор. 15: 55), 
ада разрушение, иного 
жития, вечного, начало, 
и, ликуя, воспеваем 
виновника — единого 
благословенного 
Бога отцов 
и препрославленного.

1ἄλλ᾽ αὐτῆς τῆς 
αἰωνίου ἀπαρχήν] Sin. 
Gr. 754, f. 250, ГИМ 
Греч. 210, л. 133 об., 
ГИМ Греч. 462, 
л. 209, РНБ Греч. 230, 
л. 119, РНБ Греч. 229, 
л. 89 об., TrGr: ἄλλης 
βιοτῆς, τῆς αἰωνίου 
ἀπαρχής

44  По мнению Никодима Святогорца поэт соединяет в тропаре два образа: один, 
отроковиц, бежавших вслед за женихом, желая помазать его миром (Песн. П. 1: 2–3), 
и преклонных лет мироносиц, спешивших помазать погребенного Христа [9, с. 119].
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7.3 Ὡς ὄντως ἱερὰ καὶ 
πανέορτος, αὕτη ἡ 
σωτήριος νὺξ καὶ 
аφωταυγήςа, τῆς 
λαμπροφόρου ἡμέρας 
τῆς ἐγέρσεως οὖσα 
προάγγελος, ἐν ᾗ τὸ 
ἄχρονον φῶς, ἐκ τάφου 
σωματικῶς πᾶσιν 
1ἐπέλαμψεν1.

Ћкw вои1стинну 
сщ7eннаz, и3 
всепрaзднственнаz 
сіS спаси1тельнаz 
н0щь, и3 свэтозaрнаz, 
свэтон0снагw днE, 
востaніz сyщи 
провозвёстница: въ 
нeйже безлётный 
свётъ и3з8 гр0ба 
пл0тски всBмъ 
возсіS.

Поистине священна 
и достойна 
всенародного торжества 
эта спасительная 
и светозарная 
ночь45, предвестница 
светоносного дня 
воскресения, в которую 
безлетный свет во плоти 
из гроба всем воссиял.

1 ἐπέλαμψεν] Vat. Gr. 
771, f. 193 v: ἔλαμψεν] 
РНБ Греч. 229, 
л. 89 об.: ἐξέλαμψεν

а ср. GregTheol 45, 246

8 ᾨδὴ η’. [Ὁ εἱρμὸς]. 
Αὕτη ἡ κλητὴ καὶ 
ἁγία ἡμέρα, ἡ μία τῶν 
Σαββάτων, ἡ βασιλὶς 
καὶ κυρία, аἑορτῶν 
ἑορτή, καὶ πανήγυρις 
ἐστὶ πανηγύρεωνа, ἐν ᾗ 
εὐλογοῦμεν, Χριστὸν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Пёснь и7. Їрм0съ: 
Сeй наречeнный и3 
с™hй дeнь, є3ди1нъ 
суббHтъ цRь и3 
гDь, прaздникwвъ 
прaздникъ, и3 
торжество2 є4сть 
торжeствъ: в0ньже 
благослови1мъ хrтA 
во вёки.

Песнь 8. [Ирмос]. Этот 
именитый и святой 
(Лев. 23: 36, 4–5) день, 
единственная (Быт. 1: 5) 
из суббот, царица 
и госпожа, праздников 
праздник и торжество 
торжеств. В сей день 
благословим Христа 
вовеки!

а Greg Theol 45, 247

45  Ночь — это «промежуток с вечера до седьмого часа ночи, когда мы празднуем 
воскресение», а день — это «промежуток от седьмого часа ночи до вечера воскресения» 
[9, с. 133].

46  S. Gregorii Theologi. Oratio 45, In sanctum Pascham // Patrologiae Graecae cursus 
completus. Paris, 1858. T. 36. Col. 624 –625. 

47  Ibid. 
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8.1 Δεῦτε τοῦ καινοῦ τῆς 
ἀμπέλου γεννήματος 
τῆς θείας εὐφροσύνης, 
ἐν τῇ εὐσήμῳ 
ἡμέρᾳ τῆς ἐγέρσεως, 
βασιλείας 1τε Χριστοῦ 
κοινωνήσωμεν1, 
ὑμνοῦντες αὐτόν ὡς 
Θεὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Пріиди1те н0вагw 
віногрaда рождeніz, 
б9eственнагw весeліz, 
въ нар0читомъ дни2 
воскrніz, цrтвіz 
хrт0ва пріwбщи1мсz, 
пою1ще є3го2 ћкw бGа 
во вёки.

Придите, приобщимся 
нового48 виноградного 
плода, божественного 
веселия, в славный 
день воскресения (ср. 
Мф. 26: 29) царствия 
Христа, воспевая Его как 
Бога вовеки.

1 τε Χριστοῦ 
κοινωνήσωμεν] 
РНБ Греч. 229, 
л. 89 об.: τοῦ Χριστοῦ 
κοινωνήσωμεν

8.2 Ἆρον κύκλῳ τοὺς 
ὀφθαλμούς σου Σιὼν 
καὶ ἴδε· ἰδοὺ γὰρ 
ἥκασί σοι, θεοφεγγεῖς 
ὡς φωστῆρες, ἐκ 
δυσμῶν καὶ βορρᾶ, καὶ 
θαλάσσης, καὶ ἑῴας 
τᾶ τέκνα σου ἐν σοὶ 
εὐλογοῦντα Χριστὸν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Возведи2 џкрестъ 
џчи твои2 сіHне и3 
ви1ждь: сe бо пріид0ша 
къ тебЁ ћкw 
бGосвBтлаz свэти6ла, 
t зaпада, и3 сёвера, 
и3 м0рz, и3 вост0ка 
чaда тво‰, въ тебЁ 
благослов‰щаz хrтA 
во вёки.

Подними взор свой, 
Сион49, и посмотри 
вокруг: вот пришли 
к тебе, как богосветлые 
светила, от запада, 
и севера, и моря, 
и востока50 твои дети, 
благословляющие в тебе 
Христа вовеки.

8.3 [Τριαδικόν]. Πάτερ 
παντοκράτορ, καὶ 
Λόγε, καὶ Πνεῦμα, 
τρισὶν ἑνιζομένη, ἐν 
ὑποστάσεσι φύσις, 
ὑπερούσιε καὶ ὑπέρθεε 
εἰς σὲ βεβαπτίσμεθα, 
καὶ σὲ 1εὐλογοῦμεν1, 2 

ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας2.

Трbченъ: Џ§е 
вседержи1телю, 
и3 сл0ве, и3 дш7е, 
треми2 соединsемое 
во v3постaсэхъ 
є3стество2, 
пресyщественне и3 
преб9eственне, въ тS 
кrти1хомсz, и3 тS 
бlгослови1мъ во всS 
вёки.

[Троичен]. Отец 
Вседержитель, и Слово, 
и Дух! Единое Существо 
в трех Лицах, всевышнее 
и божественнейшее! 
В Тебя мы крестились 

(Гал. 3: 27)51, и Тебя 
благословляем присно 
во все веки.

48  Никодим Святогорец считает, что в «новом плоде» заложено противопоставление 
«ветхости и  тленности» человека, которую «обновляет» и «превращает в нетление» 
(Пс. 103: 15) [9, с. 142].

49  Сион — поэтическое название Иерусалимской Церкви. В других раннеиеруса-
лимских гимнах Пасхи поется: «Окружите, люди, Сион», «Радуйся, мнгогопетый Сион» 
(MG 56 + 5, VIII–IX вв., л. 145, 172 об.). 

50  То есть с четырех сторон света: «Се, сии издалеча приидут, сии от севера и от моря, 
инии же от земли персския» (Ис. 49: 12).

51  Отсылка к реальному крещению оглашенных вечером великой субботы.
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1 εὐλογοῦμεν] Sin. 
Gr.754, f.250 v: 
εὐλογοῦμεν, Χριστέ
2 ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας] 
Vat. Gr. 771, f. 193 v, 
ГИМ Греч. 210, 
л. 135 об., ГИМ Греч. 
462, л. 209 об., РНБ 
Греч. 230, л. 119, РНБ 
Греч. 229, л. 89 об., 
PeV: εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας

9 ᾨδὴ θ’. [Εἱρμὸς]. 
Φωτίζου, φωτίζου, ἡ 
νέα Ἱερουσαλήμ· ἡ 
γὰρ δόξα Κυρίου ἐπὶ 
σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε1 
νῦν1, καὶ ἀγάλλου Σιών, 
σὺ δὲ ἁγνή, τέρπου, 
Θεοτόκε, ἐν τῇ ἐγέρσει 
τοῦ τόκου σου. 

Пёснь F7. Їрм0съ: 
Свэти1сz, свэти1сz 
н0вый їерусали1ме: 
слaва бо гDнz на тебЁ 
возсіS. ликyй нhнэ, и3 
весели1сz сіHне. тh же 
чи1стаz красyйсz бцdе, 
њ востaніи рождествA 
твоегw2.

Песнь 9. [Ирмос]. 
Озаряйся светом, 
озаряйся, новый 
Иерусалим: ведь над 
тобой воссияла слава 
Господа! (ср. Ис. 60: 1)52. 
Торжествуй ныне 
и ликуй, Сион! И Ты, 
пречистая Богородица53, 
радуйся о воскресении 
рожденного Тобой.

1 νῦν] Vat. Gr. 771, f. 
193v, PeV: οὖν

9.1 Ὢ θείας, ὢ φίλης, ὢ 
γλυκυτάτης σου φωνῆς· 
μεθ’ ἡμῶν ἀψευδῶς 
γάρ, ἐπηγγείλω ἔσεσθαι, 
μέχρι τερμάτων 
αἰῶνος, Χριστέ, ἣν 
οἱ πιστοὶ ἄγκυραν 
ἐλπίδος κατέχοντες 
1μεγαλύνωμεν1.

Q б9eственнагw, 
q любeзнагw, 
q сладчaйшагw 
твоегw2 глaса! съ 
нaми бо нел0жнw 
њбэщaлсz є3си2 бhти, 
до скончaніz вёка 
хrтE: є3г0же вёрніи, 
ўтверждeніе надeжди 
и3мyще, рaдуемсz.

О как божественнен, 
приятен и сладок, 
Христос, Твой голос — 
им Ты поистине обещал 
с нами пребывать 
до кончины веков (ср. 
Мф. 28: 20). Держась 
за этот якорь надежды, 
мы, верные, [Тебя] да 
возвеличим!

52  Эти слова — из чтения вечером великой субботы, во время крещения оглашенных 
[11, p. 109, 111], также звучали в качестве антифона на том же богослужении, согласно 
старшей и новой редакции Тропология.

53  Исторически девятая песнь канона была связана с Богородицей, поэтому Иоанн 
упоминает Ее в ирмосе.
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1 μεγαλύνωμεν] Sin. 
Gr. 754, f. 250 v, Vat. 
Gr. 771, f. 193 v, ГИМ 
Греч. 210, л. 136, ГИМ 
Греч. 462, л. 210, РНБ 
Греч. 230, л. 119, РНБ 
Греч. 229, л. 89 об., 
PeGr: ἀγαλλόμεθα

9.2 а Ὦ Πάσχα τὸ μέγα, 
καὶ ἱερώτατον, 

Χριστέ, ὦ σοφία 
καὶ Λόγε τοῦ Θεοῦ 
καὶ δύναμις,а δίδου 
ἡμῖν ἐκτυπώτερον 
σοῦ μετασχεῖν, ἐν τῇ 
ἀνεσπέρῳ ἡμέρᾳ τῆς 
βασιλείας σου.

Q пaсха вeліz и3 
сщ7eннэйшаz, хrтE! 
q мyдросте, и3 сл0ве 
б9ій, и3 си1ло! подавaй 
нaмъ и4стэе тебE 
причащaтисz, 
въ невечeрнэмъ дни2 
цrтвіz твоегw2.

О Пасха великая 
и священнейшая, Христе!  
О, премудрость, 
и Слово Божие, и сила! 
Дай нам отчетливее 
Тебе приобщаться 
в невечерний день Твоего 
Царствия.

а ср. GregTheol 45, 3054
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